Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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VIENOTĀ RĪCĪBA 

(1996. gada 1. oktobris), 

ko Padome pieņēmusi par pretkājnieku mīnām, pamatojoties uz J.3 pantu Līgumā par Eiropas Savienību 

(96/588/ KĀDP)

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību, jo īpaši tā J.3 un J.11 pantu,

ņemot vērā Eiropadomes 1992. gada 26. un 27. jūnija vispārīgās pamatnostādnes, kas nosaka uz drošības zonu attiecošās teritorijas, kas pēc Līguma par Eiropas Savienību stāšanās spēkā var būt par iemeslu vienotai rīcībai,

tā kā, ņemot vērā Pārskata konferences rezultātus par Konvenciju, ar kuru aizliedz vai ierobežo izmantot atsevišķus konvencionālus ieročus, ko var uzskatīt par tādiem, kas rada smagus zaudējumus vai arī to iedarbība nav kontrolējama, še turpmāk “1980.gada Konvencija”, ir lietderīgi atjaunināt un turpmāk attīstīt Eiropas Savienības veiktās iniciatīvas saskaņā ar 1995. gada 12. maija Padomes Lēmumu 95/170/KĀDP par vienotu rīcību, ko Padome ir pieņēmusi par pretkājnieku mīnām 
, pamatojoties uz J.3 pantu Līgumā par Eiropas Savienību, un 1995. gada 18. septembra kopējo nostāju 95/379/ KĀDP, ko Padome ir formulējusi par apžilbinošiem lāzeriem 
, pamatojoties uz J.2 pantu Līgumā par Eiropas Savienību, 
tā kā 1996. gada 25. marta Padomes Lēmums 96/251/KĀDP, kas papildina Lēmumu 96/170/KĀDP par vienoto rīcību, ko Padome ir pieņēmusi par pretkājnieku mīnām 
, pamatojoties uz  J.3 pantu Līgumā par Eiropas Savienību, ir jau palīdzējis veikt atmīnēšanu Bosnijā un Hercegovinā un Horvātijā 1996. gadā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO VIENOTO RĪCĪBU.

1. pants

Eiropas Savienība ir nolēmusi apkarot un beigt pretkājnieku mīnu nekritisku lietošanu un izplatīšanu visā pasaulē, kā arī mēģināt risināt tās problēmas, ko šie ieroči jau ir izraisījuši. Šīs vienotās rīcības mērķis ir pastiprināt daudzpusīgas politiskas un praktiskas darbības, kuras Eiropas Savienība jau ir veikusi, lai sasniegtu šos mērķus.
Tālab šī vienotā rīcība ir saistīta ar trīs elementiem, kā norādīts I, II un III sadaļā:

- nepārtrauktas Eiropas Savienības pūles, lai, no vienas puses, nodrošinātu 1980. gada Konvencijas pārskatīšanas konferences rezultātu pilnīgu īstenošanu, un, no otras puses, atbalstītu starptautiskas pūles pretkājnieku mīnu aizliegšanā,

- vienots moratorijs par pretkājnieku mīnu izvešanu,

-Eiropas Savienības vispusīgs ieguldījums atmīnēšanas procesā.

I SADAĻA
PRETKĀJNIEKU MĪNU NEKRITISKAS LIETOŠANAS IZBEIGŠANA

2. pants

Eiropas Savienības mērķis ir pilnīga pretkājnieku mīnu iznīcināšana un tā aktīvi strādā, lai, cik drīz vien iespējams, panāktu efektīvu starptautisku līgumu par šo ieroču aizliegšanu visā pasaulē.

3. pants

1. Kā tūlītēju pasākumu visas dalībvalstis:

- veic visus iespējamos pasākumus, lai, cik drīz vien iespējams, neizmantojot noteikumus par izpildes atlikšanu, ratificētu grozīto II protokolu par pretkājnieku mīnām, kā arī jauno IV protokolu par apžilbinošiem lāzera ieročiem, kas pievienoti 1980. gada Konvencijai,

- veic pasākumus, lai nodrošinātu to atbilstību tiem aizliegumiem un ierobežojumiem, kas ietverti šajos protokolos, līdz to spēkā stāšanās dienai.

2. Eiropas Savienība veicina vispārēju pievienošanos 1980. gada Konvencijai, un jo īpaši tās grozītajam II protokolam un jaunajam IV protokolam.

Šajā nolūkā Prezidentvalsts attiecīgā gadījumā veic demaršu saskaņā ar Līguma J.5 panta 3. punktā norādītiem nosacījumiem.

3. Turklāt, lai veicinātu pievienošanos un pakļaušanos grozītajam II protokolam, dalībvalstis aktīvi iesaistās Augstāko Līgumslēdzēju Pušu ikgadējās konferencēs, ko paredz tā 13.  pants.

4. Vispiemērotākā starptautiskā forumā Eiropas Savienība nekavējoties ierosina jautājumu par pilnīgu aizliegšanu, kurš tai ir uzticēts saskaņā ar 2. pantu.

5. Eiropas Savienība koncentrē uzmanību uz tām trešām valstīm, kuras turpina pretkājnieku mīnu bezatbildīgu piegādi un nekritisku lietošanu.

4. pants

Dalībvalstis cenšas īstenot valsts ierobežojumus vai aizliegumus papildus tiem, kas minēti II protokolā, kurā izdarīti grozījumi, jo īpaši attiecībā uz pretkājnieku mīnu operatīvu izmantošanu. 

II  SADAĻA

MORATORIJS PAR PRETKĀJNIEKU MĪNU IZVEŠANU

5. pants

Dalībvalstis īsteno vienotu moratoriju attiecībā uz pretkājnieku mīnu izvešanu uz visiem galamērķiem Tās atturas no jaunu licenču izdošanas tehnoloģijas pārsūtīšanai, kas dod iespējas ražot pretkājnieku mīnas trešās valstīs.
III SADAĻA

IEGULDĪJUMS STARPTAUTISKĀ ATMĪNĒŠANAS PROCESĀ

6. pants

Eiropas Kopienas rīcība

Eiropas Kopiena ir intensificējusi savu darbību atmīnēšanas jomā, saistībā ar humāno palīdzību, atjaunošanu un attīstības sadarbību. Eiropas Kopienu Komisija domā turpināt sniegt Kopienas atbalstu šīm darbībām, kuras sastāda būtisku Kopienas darbību daļu attiecībā pret dažām trešām valstīm. Kopiena arī turpinās nodarboties ar tiem zinātniskās izpētes pasākumiem, kas attiecas uz atmīnēšanu.
7. pants

Eiropas Savienības finansiālais ieguldījums

1. Papildus Eiropas Kopienas darbībām, kas minētas 6. pantā, un, neierobežojot dalībvalstu ieguldījumu, Eiropas Savienība pastāvīgi atbalsta starptautiskās pūles atmīnēšanas procesā, tai skaitā iemaksājot Apvienoto Nāciju Brīvprātīgajā Ieguldījumu Fondā, lai palīdzētu atmīnēšanas procesā un/vai atbildot uz reģionālo organizāciju un trešo valstu iestāžu lūgumu. Summu 7milijoni ECU apmērā sedz no Eiropas Kopienu vispārējā budžeta. Pusi no šīs summas piešķir Apvienoto Nāciju Brīvprātīgam Ieguldījumu fondam. Atlikušo summu, saskaņā ar 10. pantā noteikto kārtību, piešķir Eiropas Savienības iniciatīvām, kuras ir uzsāktas laika periodā līdz 1997. gada 31. decembrim.
2. Jebkāda iemaksa ANO Brīvprātīgajā Ieguldījumu Fondā, lai palīdzētu atmīnēšanas procesā, tiks atvēlēta darbībām, ko Eiropas Savienība uzskata par prioritārām. Prezidentvalsts kopā ar Komisiju sazināsies ar ANO ģenerālsekretāru, lai formulētu nosacījumus Eiropas Savienības iemaksu izmantošanai. Izdevumus, ko finansē 1. punktā noteiktās summas, pārvalda saskaņā ar Eiropas Kopienas procedūrām un noteikumiem, ko piemēro budžetam.
8. pants

Eiropas Savienības īpašā rīcība

1. Eiropas Savienība var palīdzēt atmīnēšanas procesā, kas ir uzsākts dažās trešās valstīs. Eiropas Savienība var rīkoties pēc reģionālo organizāciju vai trešo valstu varas iestāžu lūguma. Tā var arī iejaukties ANO vadītajās programmās vai, vajadzības gadījumā sadarbojoties ar ANO, papildināt tās darbības. Tā atzīst ANO sekretariāta Humāno Lietu Pārvaldes nozīmīgo lomu kā ANO galveno elementu, lai koordinētu atmīnēšanu un ar to saistītos jautājumus.
2. Ja Padome nolemj veikt konkrētu rīcību attiecībā pret trešām valstīm, tā nosaka to finansēšanu, ņemot vērā jebkādas dalībvalstu iemaksas natūrā. Tā formulē Eiropas Savienības palīdzības prioritārās vadlīnijas, kas jo īpaši var būt šādas:

- mīnu atrašanās vietu noskaidrošana,

- atmīnēšanas speciālistu un instruktoru apmācība,

- līdzdalība atmīnēšanas darbībās,

- datu bāzes, kas attiecas uz mīnām, pilnveidošana,

- palīdzība cietušo rehabilitācijai.

Pieņemot pirmajā daļā minētos tiesību aktus, Padome rīkojas vienprātīgi.

3. Atbilstoši Līguma J.3 panta 2. punktam, Padome formulē nosacījumus Eiropas Savienības konkrētās rīcības īstenošanai, dažos gadījumos, ņemot vērā iespējamo guvumu, izraugoties personu, kas ir atbildīga par tūlītēju konkrēto rīcību īstenošanu.

4. Saskaņā ar Līguma J.4 panta 2. punktu Eiropas Savienība saglabā iespējas iesaistīt Rietumeiropas Savienību Eiropas Savienības konkrētas rīcības izstrādāšanā un īstenošanā atmīnēšanas jomā.

9. pants

Eiropas Savienības darbības konsekvence

1. Padome un Komisija ir atbildīgas par Eiropas Savienības darbību konsekvences nodrošināšanu atmīnēšanas jomā. Katra no tām saskaņā ar savām attiecīgām pilnvarām nodrošina atbilstošās darbības īstenošanu.

2. Dalībvalstis cenšas palielināt savu valsts ieguldījumu efektivitāti atmīnēšanas procesā. Cik vien iespējams, dalībvalstis un Komisija koordinēs 8. pantā minētās darbības.

10. pants

Eiropas Savienības iemaksu koordinēšana

1. Attiecīgā Padomes darba grupa jo īpaši ir atbildīga par:

- līdzekļu piešķiršanu, atsaucoties uz reģionālo organizāciju vai trešo valstu varas iestāžu lūgumiem, un prioritāšu noteikšanu šajā sakarā,

- prioritāšu noteikšanu attiecībā uz to, kā izmantot Eiropas Savienības iemaksas ANO Brīvprātīgajā ieguldījumu fondā,

- nosacījumu noteikšanu Eiropas Savienības konkrētās rīcības īstenošanai trešās valstīs saskaņā ar 8. pantu.

2. Saskaņā ar Līguma J.5 panta 3. punktā izklāstītiem nosacījumiem prezidentvalsts:

- nodrošina saikni ar Apvienoto Nāciju Organizāciju,

- nodibina vajadzīgos sakarus ar reģionālajām organizācijām un trešām valstīm, lai īstenotu Eiropas Savienības konkrēto rīcību.

Tā regulāri informē darba grupu par šādu sakaru rezultātiem.

3. Darba grupai tiek sniegta jebkāda būtiska informācija, lai dotu iespēju Padomei un Komisijai nodrošināt Eiropas Savienības ārējo darījumu konsekvenci tik labos apstākļos, cik vien iespējams.

11. pants

Šī kopīgā rīcība stājas spēkā tās pieņemšanas dienā.

Šo kopīgo rīcību publicē “Oficiālajā Vēstnesī”.

Luksemburgā, 1996. gada 1. oktobrī


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

D. SPRINGS [D. SPRING]

DĀNIJAS DELEGĀCIJAS PAZIŅOJUMS

8. panta 4. punkts

Saskaņā ar Edinburgā 1992. gada 12. decembrī pieņemto Eiropadomes lēmuma C daļu Dānija nepiedalās to Savienības lēmumu un darbību izstrādāšanā un īstenošanā, kuri ir saistīti ar aizsardzību.

Dānijas valdība ir nolēmusi, ka Dānija, pamatojoties uz Līguma par Eiropas Savienību J.4. 2 pantu, nepiedalīsies Padomes turpmākos lēmumos attiecībā uz papildu pasākumiem par kopīgu rīcību attiecībā uz pretkājnieku mīnām.

Saskaņā ar Edinburgas lēmumu, Dānija neliedz attīstīt dalībvalstu ciešo sadarbību šajā jomā. Attiecīgi, iepriekš norādītā pozīcija neliedz pieņemt šādus Padomes lēmumus.
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